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En esta comunicación nos proponemos abordar las principales diferencias existentes entre los marcadores de reformulación explicativa Esp. o sea, e Ingl. that is (to say) e in other words. En los diccionarios se presentan dichas formas como equivalentes, normalmente sin especificar sus condiciones de uso; sin embargo, un estudio de corpus nos revela una realidad lingüística bastante más compleja.
Para el análisis de los diferentes valores de estos marcadores discursivos se utiliza una adaptación del enfoque instruccional propuesto por Portolés (1998/ 22001). El modelo incluye instrucciones de formulación (tomando como base los desarrollos de la Teoría de la Relevancia), argumentativas y polifónicas (siguiendo los postulados de la Teoría de la Argumentación) e informativas (van Kuppevelt 1995a, 1995b). Además, se analizan otros aspectos gramaticales (posición del marcador respecto al miembro discursivo en que aparece, tipo de segmentos entre los que se encuentra, aspectos relativos a la puntuación, etc.) y contextuales (usos como elemento reparador, usos enfáticos, etc.).

Para llevar a cabo esta tarea se examinan los casos encontrados en un corpus de inglés (COBUILDdirect) y español (Corpus de Referencia del Español Actual) de lengua periodística escrita entre los años 1991 y 1996. El número de palabras total de ambos corpora es de alrededor de quince millones de palabras. El análisis es cualitativo y cuantitativo, por lo que se revelan diferencias tanto de uso como de frecuencia. La parte cuantitativa se ha llevado a cabo mediante la elaboración de una tabla de análisis con el programa SPSS (Statistical Package for Social Sciences), que permite integrar una serie de variables en el estudio y analizar por tanto los ejemplos de los dos subcorpora con los mismos criterios. Así pues, tanto el corpus como las herramientas de análisis son comparables, característica fundamental en un estudio de pragmática contrastiva (cf. Connor y Moreno 2005).
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